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NOTES ON THE PUBLICATIONS CONTAINED IN VOL. II. OF 

E. SCHEADER'S KEILINSCHRIFTLICHE BIBLIOTHEK* 

II. THE INSCRIPTIONS OF ESARHADDON. 1 ! 

By Rev. W. Mtjss-Arnolt, Ph. D., 
Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 



The following notes on the texts of Esarhaddon have a two-fold aim in view, 
viz., that of correcting some mistakes of Abel and Winckler, and of giving new 
explanations of words whose meanings hitherto have been misunderstood or 
entirely unknown. They may serve as material for a future commentary on these 
inscriptions, promised us by Dr. Eobert Harper. Constant reference has been 
made to Dr. Harper's work on these texts, published in previous numbers of He- 
braica, and in his Leipzig Dissertation. Special attention has been given to 
Assyrian homonyms and synonyms, which, I hope, will be of use for beginners. 
A list of abbreviations is found in note 2 of my article in Hebraica, vii., 
No. 1, to which the following must be added. 2 



♦Berlin: Reuther, 1890. 
i See Hebbaica, vii., No. 1. 

t Transliterated and translated by Drs. Hugo Winckler and Ludwig Abel, 
a Additional abbreviations: 

Dg.= Delitzsch, Assyrian Grammar (English edition). 
Dl.= " Lesestilcke, 3d edition (Leipzig, '85). 
Dw.= " Assyrisches WOrterbuch. 
Hf.= Haupt, Familiengesetze (Leipzig, 79). 

Ws.= Winckler (Hugo), Die Ketlschrifttexte Sargons I. (Leipzig, '89). 
OOA. and GGN.= GOttingisehe Gelehrte Anzeigm, resp. Nachrichten. 
JA.= Journal Asiatique (Paris). 

JRAS.= Journal of (he Royal Asiatic Society (London). 
AV.= J. N. Strassmaier, AssyrUches WOrterverzeichniss. 
AEI.= Robert Harper's Dissertation. 

KGF.= E. Schrader's KeilinschrifUn und GeschixMsforschung (Giessen, '78). 
LCB.= Literarlsches Central-Blatt (Leipzig). 
Brunnow (No.) = Br., A Classified, LUt, etc. 
*2 
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I RAWLINSON 45-47 ; CYLINDERS A + C. BY LUDWIG ABEL 

(KB. II. 124-140). 
Column I. 
lsqq. On Abel's restoration of these lines, see Hebraica, vi., 153. I noted 
the same criticism when I first read the volume. 

2. sar kissati and its five different translations are censured in ZA. v. 301. 

3. The construct state of aplu son, is a pi 1. In KB. I. 4, we find abal; 
ib. p. 40 a pal; some read abil and others apil; the only correct reading in 
Assyrian texts seems to be a p i 1 , in Babylonian abil. 3 

5. sa ina tukulti who with the assistance of Asur, etc., (Abel); other 
contributors translate in the strength of Asur (KB. II. 161 and 239), and again 
others in the service of Asur (KB. I. 19 and 33 ad Tigl. Pil. I. 71 and IV. 44 ; KB. 
n. 11 ad II R. 67, 2, etc.) ; cf. KB. i. 48, where ina ri-gu-ti sa Asur is evi- 
dently the same as ina tukulti Asur. Schrader also translates (KB. i. 50- 
51) ill t i k - 1 i - s u by the gods of his service, instead of the gods his helpers ; also 
see KB. ir. 176-7 : the gods, through whom I am strong (V R. 2, 121) ; ina tu- 
kulti is best translated in confidence, in trust upon; cf. e. g., Esarh. I. 45, / 
trusted in Asur, etc. 

9. I do not see why ittalakuma should not be rendered he marched (so 
Harper), cf. e. g., V R. 2, 129 (KB. n. 176) and many other passages. It is always 
advisable to translate as literally as possible, if the translation can be understood 
without a commentary ; this cannot always be said of the renderings offered in 
KB. i. and ii. ; also see Hebraica, vi. 154 sq. 

10. sa ina kabal tamtim, which lies in the middle of the sea; Haupt's 
translation of kablu = the zone of the sea immediately surrounding the conti- 
nent (Hebraica, i. 228) is yet by far the most preferable. Lyon, Manual, p. 86, 
" the midst of the sea," i. e., the islands ! 

20. On SU AM-SI and KA AM-SI = masak piri and sinni piri 
(cf. i si-in-nu sa bi-(pi)-ri Proc. Berl. Acad., '88, 1348, bel.) see J. Oppert 



sNebuchadn. I. 33 a-bi-il-Su; ib. vn. 28; AV. 71; IV R. 20, No. 3, 3; ia-ti a-bi-il-6u 
ri-e-es-ta-a-am V R. 34, 41a. (Ht. p. 184); for the etymology of the word consult OGA. ('77) 
1443; HF.8,rm.4; Li.2,rml; KAT.tp.15; ZK. n.309 and 3G3; Hebraica, i. 224, rm. 7 ; Delitzsch 
in Baer-Del. Chronicles, pp. ill. and x; idem in LCB. ('85) col. 354 and BAS. i. 507, below. The 
word is a good Semitic word and is probably connected with apalu to subjugate, to have under 
control; the Akkadian word is ibiia, which according to Hebraica, i. 224-5, seems to be 
related to Akkadian ibira, field-laborer. This ibira sounds strangely like ebiiru, the gath- 
ering, the result of the harvest; cf. Ht. 68,9-16; 71, 17; II R. 52. 56-63; AV. 3158; this is "N3j» 
proventus terrae, Syriac "n2# corn (according to Lagarde, Semitica, I. 22, an Aramaeism for 

..^e) of. IITJ? in Talmud and Josh. v. 11 and 12; thus eburu is an Aramaean loan-word in 
Assyrian; also see V R. I. 48 isar eburu napas (ilu) Ni-sa-ba(!) not ni-da-ba, as KB. 
ii. 156. I will add here, once for all, that I am by no means an anti-Akkadist; the Akkadian 
question has to be decided not on the field of etymology, as many followers of J. Halevy think, 
but on that of syntax, as Professor Haupt has said again and again. 
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in Literaturblattfuer Orientalische Philologie, ni. 85 sq. ; Lt., 160 sqq.; LCB. ('80) 
col. 1586 ; piru, of course, is from the stem 1I)Q ("VJ3) to be strong, powerful, 
whence also ptiru a young bull; fern, piirtu (Dh. 7, rm. 2; Dg. §64 rm. 
pi-iar = karradu; Pinches, Texts, p. iii., No. 110, a ; Johns Hopk. Univ. Girc. 
(March, '84) p. 50 bel. JRAS. n. s. xix. ('87) 319, bel. and Schrader in Proa Berl. 
Acad. ('87) 592 rm. 2 (= Arab. Jots).* 

22. (§ubatu) lubulti birme; I cannot subscribe to Craig's remark on 
'p. 25 of his dissertation, " that lubulti birme = woven stuff (cloth) ; burru- 
mu = weave." This is simply an assertion, without a proof; he follows Jensen 
(ZK. n. 29) who compares Arab. *>-> , to twist together, Syr. D*13 I but burmu, 
birmu must mean something like variegated, dark, brown, cf. Hebr. D*Qi*13 , 
Arab. *-;jJ (BAiS. i. 507, rm. and Ezek. xxvu. 24). 5 

23. nigirti ekallisu, notice the gen. for the constr. state, as often the 
case. 

25-35. See KAT? 374-5. 

35. su-ud-sak-ia. I have called attention (Proc. Am. Or. Soc, May, 1890, 
xvni. sqq.) to the great inconsistency on the part of the contributors to KB. i. and 
ii. in their transliteration and translation of this and other words ; at least eight 
different readings and renderings of this word are found in these two volumes, a fact 
which will by no means help to recommend Assyriology to the students of com- 
parative Semitic philology. Abel even goes so far as to write in the same inscrip- 
tion, Col. IV. 32 su-par-saki-ia, translating it by my colonels, while in Col. I. 
35 he reads su-ud-sak-ia, and renders an officer of mine. 

36. S a - a n - d u - u( !)a r - r i (see Dy. 283 ; Lagarde Mittheilungen n. (end) ; ZA. 
ii. 305) is the sar (mahaz) Kundi (mahaz) Si-zu-u; on pp. 282-3 (Baby- 
lonian Chronicle IV. 7sq.)we read ina arah Adar kakkadu sa sarri sa 
(mat) Kun-du-u (mat) Si-su-u naki-is-ma ana Assur na-si, 
which Winckler translates : In the month of Adar the heads of the kings of Kundu 
and Sisu were cut off and brought to Assyria ! ! Has Winckler ever studied I R. 



isinni plri was borrowed by the Mitannians as Sini beruhe (of. ZA. v. 188-9) the -he, 
-ha being an adjective termination (ib. p. 226), thus = of ivory. 

s See Asm. I. 79; V R. 2, 10; ZA. in. 312 and 320, 56; burrumtu = darru II R. 29, 73- 
75; 37, 82; Ht. 16, 235; burme eni-i a = my eye-baUs, iris (prop, the dark portion of my eyes) 
IV R. 21, 20b ; Zb. 82 ; according to Hommel, SemiUn I. 318, it means the eye-lids ; b a r a m u origi- 
nally meant to stamp, to seaJ = kunukku II R. 40,46-7 h (cf. ZA. I. 407); lb. 1. 45, h bi-ri-im 
kunukki, followed by ul bi-ri-im kunukki; II R. 9, 42-44 read ina [ku-nu]-uk §i- 
bu[-u-]ti ib-ru-um Tie stamped with a seal; ZA. v. 68, 13-14 we read ena (dual sign) - a - a bit- 
ru-ma-ma ul u-cab-ba-a ul u-Sa-ka-a ana elini pan kakkari, my eyes are seated 
up and I cannot see, I do not raise them up above the face of the earth; according to Zb. 38, above, 
burrumu = bi-color (V R. 19, 11 cd ; II R. 6, 40 cd ; 24, 35). From the meaning to be stamped, it is 
not difficult to arrive at that of being variegated, compare in German = Gedruckte Stoffe, 
which always conveys the idea of being variegated. For KI bir-me-e (KB. 1. 136; Salm. Bal- 
aw. iv. 4) read KU(=lubulti) bir-me-e. 
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45, Col. I. ? Compare also M. Jos. Halevy's severe censure of Winckler's transla- 
tion of the Babylonian Chronicle, Col. VI., 1-4, in Revue critique, June 23, 1890, 
p. 284. 

39. See Hebraica, vi. 155, where Harper justly objects to Abel's translation. 
Sanduarri had forsaken his gods and had trusted to the impassable mountains, 
would be the correct rendering. 

43 Gives no sense in Abel's rendering, as Hebraica 1. c. remarks. Read 
nis (not sum) 6 ilani rabtiti ana ahames iskuru (not iz-kuru)-ma, 7 
i. e., by the name of the great gods they swore mutually. 

49. On the meaning of kalamu, kullumu = to show, to reveal, as against 
Dh. 50-51 ; Hebraica i. 219 and rm. 2 ; Dp. 99, see Zb. 68 sq. ; ZA. in. 87, bel. ; 
Revue des etudes juives x. 302 and xiv. 151 ; V R. 8, 75 (= I exposed to the sunlight) 
and 118 ; 8, 8 and 9, 112 ; Senn. Bell. 49 ; V R. 53, 11 we read: may his gods lu- 
kal-li-mu (let him see); V R. 61, Col. IV. 2 u-kal-lim he made him see; 
also Proc. Berl. Acad. ('89) 826, 15 ; ZA. IV. 10, 41 ; v. 59, 42 8a u-kal-la-mu 
who brings to light (by his rising) ; Saph'el tu-sak-lam VR. 45, 56 c; mu-Sak- 
1 i m Sarg. Cyl. 57. 

53. SeeBrunnow,No.7274; Ds. 130 sqq. ; Dl. Schrifttafel, No. 200 ; II R. (No. 
5) add. {ZK. n. 300, 12; ib. p. 413) we have SAL (na-ar) LUB = na-ar-tu ; 
also KB. ii. 256,46 reads the ideogram zammeru, translating it by musicians; 
za-am-me-ru occurs in II R. 20, 7-9b ; za-am-me-ir-tu ZB. n. 300 and 
413; ZA. V. 98; Dg. ?65 No. 25 ; za-am-me-ra-ku ki-i a-ta-ni II R. 60, 
12b. Could it not be that u (igu) TUR u SAL means and their instruments 
(i. e. flutes) male and female, just as the Greeks and other nations had them ? 



6 Amiaud was the first to suggest the reading of niS instead of sum; nisu, properly sign, 
then al60 name from nasu to raise; Hebr. DJ and Syr. nis a were both independently borrowed 
from Assyrian (so Professor Haupt); e. St. is ni 3; see Guyard in ZA. ('80) 46 and notes §50, 
rm. 1, on p. 45; §59; Maspero's Becuell des travaux, i. ('80) 104; Hommel, Semiten i. 489: E. 
Babelon in Revue critique, April 15, 1883, p. 144; Jensen, ZK. I. 321 sq. (ad V R. 16, 47 cd.) and ZK. 
ii. 20; Dk. 25, 1. 30; Oppert in J A. vn. ('86) 556 rm. 1; ZA. n. 99, No. 18; ZA. in. 78, rm. 3; Jere- 
mias, Leben nach dem Tode, p. 70 and rm. 2; nis stands for nis kata; Do.§138,p. 346 and Dw. 
p. 271; also see Ht. 67,1. 39sqq. ana arkat ume amelu ana ameli aua IS e-ni-ia, ana 
la ragami nis ilisunu itmu nil SarriSunu ana ahames is-ku-ru; BAS. i. 292; 
Senn. Const. 46; VR.i.21 (KB. n. 154, where u-Sa-as-kir should be u-Sa-as-kir, sakaru 
and sakaru interchanging; Tigl. Pil. i. 27 ana daris tas-ku-ra (ib. 1. 38); it is equal to 
zakaru (according to Johns Hopk. Univ. Circ, No. 59 (Aug., '87), p. 118b, against Lt. 96 and 
Guy. Notes §20); VR. 8, 45 (KB. u. 218) u-Ba-az-kir; Josh. xxn. 7; V R. 35, 35 littaskaru 
amata dunkiia lei words be spoken in my favor; also Ht. 50,19, is-ku-ur; 22) pi. is-ku-ru ; 

of. Aram. "\pD to regard, to observe (Isa. in. 16) Arab. .JLci an important transaction. 

' In connection with sakaru, I may offer corrections to some passages in KB. 1. 12, in a 
sigri (read sik-ri) Adar is translated im Schirme Adar's; p. 16 (Tigl. Pil. i. 31) Sa ina si- 
kir Samas: in the name of S ; 1.34 re'ia kgnu Sa si-kir-Su eli maliki nibu, the legit- 
imate ruler whose power is proclaimed over all kings (translate whose command is exalted, JJ3J , over 
the kings and see ZA. v. 58, 34: ilu Marduk, ilu Sani-gu ni-bi-u); ib. 1. 44 ina si-kir 
B81i, according to the will of Bel; KB. 1.28-29, ad Tigl. Pil. vi. 69 and 76: in the service of Asur; 
KB. 1. 53-53 ad Asm. i. 5, reads sigir Saptigu and translates it by word, adding in a foot-note 
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54. Why should ina ri-bit Nina" be the suburb of Nineveh ? Translate 
the street of Nineveh (i. e. the principal street) the broad-way; ana ri-bi-ti 
idima IVR.22,20b. Plur. to rebitu is ri-ba-a-ti V K. 4, 82 (iB. n. 192); 
Hn. 51, 12; ZA. ra. 314, 67: usrabbi ri-ba-ti-su ZA. m. 318, 19; 53,55 
and 56, see Hebraica, VI. 153. 

Col. II. 
1. Harper does not attempt a translation of id-ki-e-su. Abel, in my judg- 
ment, has done well to leave it out (see, however, Hebraica, vi. 153). Pinches 
and Harper in AEL, p. 29, state that this line is entirely broken away on the orig- 
inal ; the latter says that idkeSu has probably been taken from a duplicate 
fragment. Harper refers to Cyl. C II. 5 where we read [i]t-ki-e-su ; but this 
first sign might also be the latter part of the sign Ht. 16, 228 sq. or of the sign s i , 
ib. 234 sqq. And even if Harper's reading is correct we should have to read at least 
it-ki-e-su and consider it a plural to itku prominent, cf. Hebr. p^^ ad- 
vanced in age ; Arab. (SjuCfc old, prominent ; thus it would be its (i. e. Arzani's) 
magnates? 



"the sigir of his lip," time showing that he does not quite understand its meaning. In all 
these passages we have to read sikru est. sikir, from saljaru, and to translate it uni- 
formly by command, voice; of. II R. 66, 2 Belit sa ina glmir matati si-kir-ga kabtu; 
also III R. 5, 5, ina si-lfir ilu SamaS. On the same page KB. 1. 12, 1 notice a number of mis- 
takes, viz.: 1. 5 read mu-la-'-it (DXn 1 ?) for mu-la'id; on the ahlamg (ib. 1. 6) also men- 
tioned on pp. 5, 1. 20; 33, 47 (Bez. Ltteratur, p. 67, rm. i.) see Dr. 236 and 325; Dh. 36, rm. 1; Dw. 
283; Pognon Merou-nerari, p. 80; according to Delitzsch they are an Armenian people; AV. 

8 . o * 
283 compared Arab. j»jLi»| allies; K. 95, 25 reads (amelu) ah-la-mu-u and (sal) ah-la-mi- 

ti, S. A. Smith, Texts, in. p. Ill, rm. Tiele identifies them with the 'nSfU of Jerem. xxix. 24; 

1. 8. mutir gimil Schrader translates who looks out for the welfare of Assyria; it is usually 
rendered by to take revenge on some one in favor of another; cf. e. g. KB. I. 196, line I (BAS. I. 
171, and 375); tt>. p. 56, 21 (Asrn. i. 21) mutir gimilli abi§u ; also Y R. 56, 13, and 60, 28-9, b 
(ZA. iv. 338); gimilla; of course, is from gamalu , on the original meaning of 70J = to take 
revenge, to be revengeful, see Lagarde, Nominal-formation (QOAbh. vol. 35) pp. 11,20,49 and 221; 

\- - 
also BAS. I. 325; J t — = 7DJ = Kafujlog (called by the Greek writers jivj]ai-naiiO(); Tiele trans- 
lates KB. I. 12, 1. 8, who brought help to Assur and compares such phrases as tgmu utg- 
runi, they brought the news.'f?) 1. 9, read ina ri-i-mit (from rami to settle, dwell)e. St. of 
rimetu; also see Senn. vi. 26, where Bezold's reading ana sub(?)bat (KB. n. 210) has to be 
corrected Into ana ri-mit; so we have ana ri-me-ti be-lu-ti-su, Senn. Grot. 46; = Bell. 
46 ana ri-mit belutiSun (Jensen, ZK. n. 54 rm. 1 incorrectly rl-bil); ZK. n. 54 and ZA. 
in. 329; Zb. 91 and Jeremias, Leben naehdem Tode, 51 sq; 1.10 read adi fir biti, uru being a 
good Semitic noun as II R. 15, 10, b u-ur biti the woodwork of the house, and many other pas- 
sages show; the tibku according to the Bee. Past, n. s., 1. 117, rm. 3, was a measure of length, 
which is explained in the Talmud as the longer cubit of seven palms, mentioned in 2 Chron. m. 
3; according to Fox Talbot in JBAS. xxvn. p. 81 It is a measure of nine inches; also see Lyon 
ad Sargon Silv. Inscr. 1. 88; ZA. in. 55, No. 9; 317, 81; and Lt. 177; 1. 11 read ane ilm ca (not 
za)-a-ti ; cf. among others ZA. n. 176, 16 (ad I R. 4 (XIII) 16); ZA. in. 99; V R. 20, 9 gh; 61, 16 sq. 
and 65, 45, b and Peiser's AktenstUcke, p. 18, 19; ZA. n. 119, 13, b. Hommel was the first who 
derived the word from acu, while Haupt suggested that <?atu be the plural to cltu. 

8ld-ki-e-Su, as a noun, would be his raw wool; of course it might be a verb idkSSu 
this would be he hurled him, from fDT , cf . II R. 27, 17ab, or i d k § s u he assembled ; but this does 
not suit the context, while my reading does so. 
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3. ina di -hi must of course, be ina ti-hi-(telji , AEL, 4); so also 1. 
12, etc. teh i is the gentitive of tehu to approach, to be near, from ^MO - 9 

4. itti asi kalbi u sahi, with bears{?), dogs and wild hogs (Abel); with 
wild boars, dogs, and wild beasts (Harper). Did Abel take Harper's boars as an 
equivalent of bears ? sahu according to Jensen, ZA. I. 179, rm. 2 (not 139, as 
Abel has), and 306-11, is a wild boar ; 10 cf. e. g., sahu kani IK 28, 23a {KB. i. 
126)'. The asi kalbi are mentioned also by Assurbanipal, V R. 8, 12 {KB. II. 
215) ; Prof. Haupt in Hebraica, i. 226, and ZA. n. 322 sq. says, it means a pup; 
also see S b 2, 12 ; Jensen ZA. I. 307, rm. 2, decides for " a wild animal ;" also see 
S. A. Smith, Asurbanipal I., 102 and 111 ; the plural a-sa-a-ti occurs in ZA. I. 
307 rm. 1; n. 322 sq. 

6. On the Grimmerians and their country see Schrader, KGF. 157 ; Lagarde, 
Ges. Abh. 254; GGA. ('84) 260 where Ezek. xxvn. 11 is corrected to DHDJI; 
also Lagarde Nominal-formation; (GGAbh. vol. 35) 77, rm. 2; the nise mat 
Hilakki are the Cilicians ; Hilakku being the 'rfjfl of Ezek. xxvn. 11 
(Halevy and Lagarde). 11 

7. The Gimmerians, urn-man Manda; Budge, a barbarous soldier. Har- 
per : an umman-manda. Abel : a manda-warrior. For u m m a n u , 12 army, see 
ZDMG. 28, 133, No. 8 ; Ds. 72 ; Dh. 60 ; ZK. n. 302 ; ZA. n. 152, 36 ; Zb. 7 rm. 
1 ; 12, rm. 1 and 20, rm. 3 : Jensen, Kosmologie, p. 403. It is the Hebrew fiDH 
as Budge cleverly pointed out, p. 158 of his Esarhaddon (cf. also Hebraica, i. 
229). We have II R. 65, 50 um-ma-a-nu; Khors. 73, 97 and 120 ; Istar belit 
ummani IV R. 1, 69c; puljliir ummanka, Senn.,v.23; Tigl. Pil. Tin. 81 ; 



9ta-hu-u = sanaku = emedu = kiribu, II R. 48, 25-28 ed.; ina ti-ih IV R. 27 48b, 
ti-ih duriSu II R. 67, 24 (KB. II. 14 incorrectly di-ih) = near to, close by, also la te-hiIIR. 
19, 53 a; see GGN. ('80) 525-6; Rev. des eXudes juices, xiv. (No. 27) 159 compares Arab. TIB ; Zb. 
115; dihu c. St. dih is abundance, rain, storm, destruction, cf. Zb. 93, and 119; ZA. in. 315 and 
325, 74. 

io Dr. Harper writes to me "on Sahu cf. also Strassmaier in Epping's Astronomlsclies aus 
Babylon,Tp. 171; sahu = Stetnbock, ibex, not tiger, bear, or Stinktier." 

ii It is the Greek "Kihiua, the ijpoc iizavvfioc of Cilicia. K(Atf , was the brother of Kadmos = 
Arab. kaddimun= the leader, rather than the man from the Bast (D"10p t^'K); both came 
from 'Aaia, i. e., ultu mat sa a-ci-e SamSi {from the land of the rising sun) see J. H. U. 
Circ, (No. 81) p. 75sqq.; London Academy, No. 945. 

12 An entirely different word is ummanu artisan, tradesman = Heb. JDK (Cant. vn. 2) or 
better JSX (Amman); Aram. |n*8 ; Syr. SOaiK ; it is derived from JDK , while ummanu army 
is from DDK; VR. 16,19gh sqq. 39, 48ab; VR. 13, 41 ab mar um-ma-ni, KATJ10; Jensen's 
Kosmologie, 414 : II R. 67, 70 (KB. n. 22) gimir mar um-ma-a-ni ha-as-su-ti (plur.); also 
Senn. Kuj. iv. 19; S. A. Smith, Texts n. 30sq. (K. 538, 31) um-ma-a-ni; ZA. n. 229; sihirti 
ummani, Senn. i. 31; according to Delattre (ZK. 1. 110, rm. 1) it means a, young man; so also 
Schrader in KB. n. 23; in addition to these see Jensen, Kosmologie, 323 sq. and 324, rm. 1 ad 
deluge 18. 

Athirdword ummanu means heat = Hebr. !iSn; it is associated with kuccu inasylla- 
bary, quoted in ZA. i. 247 (K. 2022) and see ib. rm. 1. It is derived from Dan; ZA. I. 256; II R. 
54, 34ab Samas is called Sa-mas of um-ma-nim. 

With ummanu artisan, Jensen, Kosmologie, 323 sqq. connects mummu, art (Sb. 90); see 
also Jensen in ZDMG. 43, 195 and ZA. v. 103 (bel.) against himself in ZA. i. 256; cf. VR. 65, 33a 
en-ku-u-tu a-si-ib bit mu-um-mu; IVR.23,59a ana bit mummu is translated to the 
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the plural is ummanate , e. g., Tigl. Pil. in. 48 ummanate rapsati ; ib. VI. 

I ummanate gabsate; also see Col. IV. 10; V R. 39, 42ab, we have um- 
ma-na-a-tum, the ideogram in Col. a being composed of that for amamu to 
be wide, large or rapasu (Sa. v. 8 and 9 ; Dh. 59-60) and c ab u ; also see ZK. n. 
302; Tigl. Pil. i. 17 ; the c. st. occurs in Tigl. Pil. n. 16; m. 36, written urn- ma - 
na-at-MES) and vn. 59 um-ma-nat (a rare occurrence of nat with the 
character KTJK). The use of the fem. plur. corresponds to that of tuklate, 
armies. The umman-Manda, according to Jensen, Kosmologie, 10, are not the 
people of the north, as Dw. 226 supposes; 1. c Del. says man da = depth and 
north; cf. e. g. IV R. 19, 3-4b, zSr mandi kakkari, the seed of the depth of 
the ground; he explains it as equal to mantu, fem. to manu = ma'anu 
from ?TJf , to live ; cf. Hebr. POI^P (masc. fiJ7Q) dwelling ; the primitive form 
m a ' a n tu became ma'andu under the influence of the preceding nasal, as e. g. 
in sinundu, s&ndu, tamdu, amdahic, etc. (Hf. 43, rm. 2). Also see 
Latrille in ZK. n. 337. Astyages (Assyr. Istumegu) is called the king of the 
Umman manda inV R. 64, 30sqq.; see Pinches in PSBA. (7 Nov., '82) p. 

II and Tiele, Geschichte, p. 334. The Kutaeans are called gimir um-man 
manda in V R 35, 13. J. Hale>y in J A. vn. ('86) 333, ZA. m. 186- 
190 and Rev. critique, June 23, 1890, thinks, it applies to different peoples 
and cannot, therefore, be a proper name. Winckler and Delattre, however, 
apply it to the Scythians [ZA. V. 32); Halevy derives mandu and maddu 
(III R. 63,38 = fem. ma-ad-tu) with the meaning of barbarians, from ma- 
dadu = Hebr. "1*10 = 1) to measure and 2) to massacre; 13 he refers to pas- 
sages like 2 Sam. vm. 2, OfJOQ Hab. in. 6 Q'iJ 1^1 II flN TlDI ; 
this explains perhaps the j"ffiO £J"K of Is. xlv. 14 ; Num. xin. 32. ' 

T ' 

Dr. Harper complains that in a great many cases it is impossible to obtain 
from the translation the author's derivations. The same may be said of the sense 
which the translator wishes to convey to his readers ; e. g., Col. II. 8 ina irci- 
tim (matu) Hubusna: on the earth of the land H ; or translating urassiba, 



house of confusixmU) by Jeremias, LNT. p. 73. Cf . also Del. Chald. Gen. p. 297; ZA. I. 35; It is equal 
to ummatu = art. V K.39, 41ab; ZA. v.60,23 usapa mar m u-um- me, translated by Brtin- 
now, she makes glorious the son of Chaos, but better render = the son of art, the artist. Another 
raummu is found in the phrase Mummu Tiamat Dl.93,i.,4; it is the Mwu/z/'f of Damas- 
cius; cf. KAT.2 1; ZA. n. 265, rm. 1; according to ZA. i. 246 sq. it goes back to DDTI ; according 
to J. HaleVy (Reuue des Uudes jutves x. 6-7 and J A. v. ('85) 321 it is abbreviated from u m - u m - 
mu = DK~DK, grandmother; cf. ad hoc Jensen, Kosmologie 534, col. i.; also ib. pp. 322 and 512; 

others, again, explain it as = Arab. ,-, g * and render V R. 28, 63 gh. mummu = beltum 
6rO) = fright. ' -^ 

13 From this verb, meaning to massacre, to destroy, HaleVy, also derives the man-di-nu 
and its byform mandanu; on these two nouns see II R. 6, 6; 22, 1. It was formerly read 
nii-ti-nu e. g. Del. Chald. Gen. 313; also cf. Haupt Sintjluthbericht, p. 7; Lt. 198, 2 TSB4. v. 
374 (=midinu, tiger); Zb. 23; AK5051 and 5055: Z4.iii.189; BAS. 1. 159 explains mandinu 
(and mindinu) as a form TOP of madanu, to howl; the n being of similar origin as in 
Kp^m ; also ib. p. 173. 
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1. 9, by he ran down ; Abel probably looked at Dr. Harper's translation and misun- 
derstood the English, imagining that " to run through " and to run down were one 

and the same; rasabu means to pierce, to kill, Hebr. 3D1 ; Arab. *_/-«<), 
VK. 18, 25 ab; ana rasab nakruti, I R. 7, F. 7 (ZA. IV. 289); ra-si-ban- 
ni V R. 7, 35; Pi'el = urassib VR.5,110; 9, 85; Ds.133; Hf. 60 ; GGN. 
('83)105,11; the noun ri-is-bu and ri-is-ba-tu, V R. 18, 26-27b, is a syn. 
of d i k t u , according to II R. 39, 50. 

12. The mat Tabal, of course, is ^£1 , the Land of the TifiapiivoiX* 
14. an a n i r is not to my yoke, but to any yoke, as Harper has it. 
22. Cyl. A reads (m&tu) Bar-na-ki and Cyl. B (matu) Bar-na-ka- 
a-a. Cyl. A nakru aksu whileBonly lim[-nu-ti]. The inhabitants of T il - 
A-sur-ri (i. e. Hebr. "ItJ'N'^fl) which in the language of the people of Mihrana 

T - : 

is called Me(!)ta- a-nu: this Metanu can well be identified with the Mitanni, 
whose language has been studied by Jensen, Briinnow and Sayce in ZA. V. 166- 
208 ; 209-259 ; 260-274 ; also Zimmern, ib. p. 154 sqq. 

28. Kutu la sanku, the Kutu, the unsubmissive (Harper, followed by 
Abel); the rebellious, unsubmissive Mannaeans (Winckler). But kutu is evi- 
dently connected with katu, literally to finish, thus 1) to complete, fulfill = 
gamaru and 2) to ruin, to do away with; kuttu and suktu (napistu) is 
the technical term for to hill, to murder ; in our passage I take it to be the 3d 
pers. sing, of the Perm. Pi'el with passive meaning, as usually, and translate : 



14 The exact equivalent of Hebr. 73£l is now found in Assyrian ; ZA., iv. 261, 33 we read in a 
hymn ell n&ru ell ta-ba-li; Itlsasyn.of nabalu cf. ina tamti u nabaii VE. 1, 69 

(KB. II. 161)= Arab. \yi% L <v < (Haupt.ZK'.H. 315) from a root bSlu; the noun tabalu, cer- 
tainly confirms this etymology. Senn. Smith 92, 72we read ana itSsun nabalu eabtaku; 
IIR. 67,63(KB.n. 20-21) binut tamtim u nabaii; III H.30,40a, ina tamtim u nabaii gir- 
re-ti-Su ucabbit alaktaSu aprus. According to PSBA. XI. 323 it means a dyke, or river- 
wall and is a syn. of halcu. A homonym is n&balu, meaning destruction, ruin, contracted to 
nftblu; cf.Dv.156; Hauptin KAT.i 66, rm. 2; DP.122sq; ZDMG.iO, 732,11; Asm. n. 106 nab- 
In eliSunu uiaznin, which, KB. I. 89, is rendered fire llet rain down upon them; following 
Jensen, who first explained it as fire, flame in ZA. I. 64 sqq. and Wiener Zeitschrift fur die Kunde 
des Morgenlandes i. 158, comparing Eth. nabalbai, fire, fiame and V R. 19, 48 d kamu Sa 
nabli; V B. 9, 81 eli (mat) Arlbi i-za-an-nun nabli, 1 let rain down fire upon Arabia; 
but how about Salm. Mon. Rev. 68 nabli mul-mul-li ell-su uiazanin? this should teach us 
that nablu simply means destruction (so also Prof. Haupt in his excellent translation of the 
Arabian campaign of Asurbanipal in the memorial volume of Dr. Leemans). Nablu hamtu, 
Tigl. Pil. v. 42 (KB. i. 33 the flaming lightning, der flammende Blitz .'(?)); Cheyne, Hebbaica, hi. 
175sq„ translates nabalu by storm. Naballs utlr, ZA. in. 316, 76, is = ina tili u kar- 
mi utir; nablu, destroyer (for nabilu) ZA. iv. 12, 11 kima nabli; ZA. v. 58, 32. Nablu 
may have sometimes the special meaning fire, but there is no doubt that nabalu means to 
destroy in general, not alone by Are (Dh. 67, 10-19; Dp. 122sq.). Again nabaltu, plur. naba- 
18tu means hurricane (Dh. 67, 17; Dp. 156 a wasting storm-flood; Cheyne, simply a flood); na- 
bultl = mltu, corpse, Hebr. Tlhll, Dh. 67, 11; Dp. 122; VR. 31,38 d; nabbilu, a grasshopper 
(properly: a destructive insect), fli. 22, 422; II R. 5, 19 d; ad nubalu in Tigl. Pil. vn. 57 8a 
nu-ba-lu-Su klma u-ri-in-ni ell mStisu Suparruru, see ZDMG. 43,197; KB. I. 43 
does not translate it; A V. 2661 reads Sa NC(=la) baluSu; Bee. Past, N.S. I. p. 116 renders it: 
whose might like a sling was spread over the country; and adds nubalu (literally, fulness) akin to 
nabli fill in the Cuthean legend of the creation (Ree. Past, N. S. 1. 153, rm. 2). 
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destroyed was the unsubmissive, the position of the verb before the subject giving 
color to the narrative. 15 

29-31. Harper's rendering who subdued the armies of ISpaka of Asguza — an 
alliance that did not save him — with (his) sword, is verbatim adopted by Abel. 
But what alliance is it, that did not save him ? I am at loss to see the connection. 
Winckler's translation (p. 147) is much better. Read sa ummanati Ispaka 
(mat) Asguza — kitru la musezibisu — inaru ina kakki. It is evi- 
dent that su refers to Ispaka and has to be translated {his) great mass of 
soldiers did not save him. 

31. tarid 16 / who hurled back, drove away Nabu-zer-kenis(!)-lisir 
{ZA. II. 305), who had trusted in the king of Elam ; this one did not save his life 
(see for this translation KB. n. 283, Col. III. 34-42) ; concerning the confusion 
regarding the spelling of this proper name see ZA. v. 301 bel. 

39. unassik sepe-ia is rendered, fte embraced my feet and in Col. III. 9 
and 45, he kissed my feet. 11 



isSeeLT. 160; Ls. 63adl. 27; Zb. 7, rm. l;Sc. 214; V K. 61, 63a we read ina unci u bubuti 

napigtus liljti in oppression and famine may his life end; bit sa ik-tu(ma) the house 

which has been ruined,K. 82, 29 (BAS. I. 242); i-ka-at-ti, it ruins IV E. 4, 28. Perm, ku-zu- 
ub-su (IV B. 9, 21, a) la ka-tu-u IV E. 23, 12 b; dibbiSunu itti ahames ka-tu-u ZA. 
hi. 217, 18-19 ; higba la Ija-ta-a, ZA. IV. 15,8; Sipir Esagila la ka-ta-a the incomplete 
work on E. di-in-su ul ka(?)-ti , his law-suit is not closed nor recorded, Proc. Berl. Acad. ('89) 
825— PI'61 u-ka (var. ]jat.)ta-a napistus, Sarg. Cyl. 27, (KB. n. 42); Sa ukattt'anni IV 
E. 21, 14b; u-kat-ta-a napsatsunu, VR. 3,126; also see KB. n. 258,17. Perm, ni-si-hu 
elliunu gabbilunu kut-ta-'- (Strassmaier, Liverpool Glossary, p. 55, b); Pree. likatt& 
SanateSa IV R. 66, 16, b. Saph'Sl, napiStaSunu u-Self-ti Tigl. Pil. vi, 67. Ipht&'al uk- 
ta-at-tu-u they have destroyed, Dl. 107, 228; of. Jeremias, LNT., p. 90; ZA. n. 249. The enemies 
uk-te-it-tu-u (have utterly destroyed) K. 82. 7 (BAS. I. 242). After I had sent the first eighteen 
pages to Dr. Harper he kindly gave me a few slips of his notes on the Esarhaddon texts, written 
in 1886. I copy, with his permission, the following ad Col. II. 28: From the context one must 
give katu some such meaning as objectionable, repulsive(?). Can it, perhaps, be connected with 
the root nnp and have some such meaning as destroyert In a letter to me, dated Nov. 20th, Dr. 
Harper thinks that my rendering does not suit the context. "Of course it may be correct, but 
in my opinion kutu must express a quality just like the following 1 & sanku." 

i6taradu, Aram. "PD, itrud cf. da-a-a-ni ik-su-du-u-ma ana bit Samas 
i-ru-bu-u-ma it-ru-du-Su-nu-ti-ma (Berlin, Congress of Orientalists, Vol. n. 1, 337a). ana 
marutiSu it-ru-su (=it-rud-su), n. 9,14,b; ib. 1.16 ana marutiSu iskunSu; itru- 
dusu K. 2867, 16; ana zlhiki ana taradiki, to expel thee, to chase thee, IV E. 63 (No. in.) 5; 
Winckler, Sargontexte ad Sarg. An. 294 it-ru-da; ib. p. 82, 16 atrud mi-ta-a, which in the par- 
allel account, ib.p. 148, 37 reads tarid mita; Sarg. Cyl. 24 tarid; KB.n. 244, 50, at-ru-us- 
su adi micir m&tisu I drove him back to the boundary of hit country. The verb z&hu, men- 
tioned above, was first discussed by Guyard in JA. (June, '80) reprinted in Guy. §88. It means 
1) to move away, 2) to expel, 3) to &ring = &balu; cf. zihute kakkabe the disappearance 
of the stars, ZK. n. 402; it is, of course, connected with zahahu to carry off. Cf. ZA. in. 
314,69 a z-hu-ha-am-ma (var. a-su-ha-am-ma: nDJ); HaleVy in Rev. des etudes juives, 
xiv. 158 reads ca-a-hu and compares Hebr.-Aram. ni¥ . 

i' For beginners, I will mention here that in Assyrian we have: a) nasaku, issuk, in- 
asuk to place, to put; Guy.§56; Do.§99; Dh.20,9; Ls.12; ZDMO. 40, 719 = Hebr. 1|DJ , whence 
naslku, prince; massaku (for mansaku altar = surkenu; VE.47,36a; Zb. 14, rm. 4 ; 22> 
(see, however, Hebraica, m. 108, 5); Jensen, Kosmologie, 437; PSBA. x. 478, 7; ZA. v. 87 sq.; 
B4S.I.280. Ht. 13,183; II E. 32, 7, ef. ni-sak-ku. followed by ra-am-ku and a-si-pu = 
Hebr. ^'DJ ; thegloss ni-sak in Sb. 185 = nikii is, of course, Semitic. From this nasaku I 
also derive the name of the god Nusku, cf. Sb. 212 nu-us-ku =213 ri-'u; = the Hebr. 
"I11DJ (2 Kgs. xix. 37) as first pointed out by Halevy in J4. xin. ('79)387sq.; also see DK.52rm.2; 
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42. na-bi-'- who tore away (=as-lu-lu of Cyl. B). Winckler's transla- 
tion of this paragraph is much better than Abel's. Nabu belongs to a stem 
yOJ, of. Sarg. Cyl. 26 na-(a)-bi-'-i Gargames (KB. n. 42); Winckler, 
Sargontexte, p. 149, 23 na-pi-'- m&t kam-ma-nu; bitu ni-bu-u ZA- 
in. 137 (No. ii.) 12. Some refer to this, such passages as Tigl. Pil. v. 64 musim- 
bu (pu) la magire and ib.11 kuradisunu usimbu (KB. n. 34 reads 
usimpu from napu) cf. Lyon ad Sarg. Cyl. 36; but read u-sim-kit from 
npD to fell; Amiaud (Recueil des travaux, I. 187) derived it from sebu to 
oppress and explained usimbu for ulibbu, for uiib'u and compared tX2& ■ 
Lk*u , Aram JOtf'. (mat) Bit Dak-kur-ri translated by all (the country) 
Bit-Dak-kur-ri; but KB. ir. 283 Col. IV. 15 shows that Dak-kur-ri is a 
proper name, therefore translate the country belonging to the house (dynasty) of 
Dakuru and compare e. g., Hebr. **1IQV J"V3 = bit-Hu-um-ri. 

45. is-hap-pu hab-bi-lu the wicked rascal; for habbilu, see Dx.. p. 
140, Do. 65, 27 on th« one hand and ZA. IV. 10, 48 on the other; for is-hap- 
pu see AY. 3804; Sb. 332; ZA. 1. 180, rm. 1 ; hap (ha-ap) occurs in Ht. 32, 
751 as ideogram for bi-'-su bad, evil; this hap, of course, goes back to he- 
» u to destroy ; Abel, p. 129 conjectures the stem tlffD i which is Arab. i_g3»W , 
Eth. sahaba (ZDMG.32, 21sqq.); ishappu would then be a form like is- 
maru, lance; incabtu ear-ring; is- ka-ru fetters, chains; isparu, fem. 
ispartu; eSmaru jewel(?); or does it belong to the same class of compound 
nouns, to which allu-happu, a scourge, belongs, which is a good Semitic word, 
notwithstanding BOR. rv. 44 sqq. ? IV R. 55, 6 ana is-hap-pi. 

45, read la palihu sikri bel belani who did not heed the command of 
the Lord of Lords. 



Haupt in Andover Rev. ('84) 93; Zb. 25 and 36; Cyrus Adler in Proc. Am. Or. Soe. (Oct. '87) xxxiii. 
rm. 1. He is the god of the midday-sun and thus the fire-god, V B. 62, 17, a; 64, 18, b etc. lb. 1. 
42, b, he is called the sukallu eiru the lofty servant, messenger. I also believe that the name 
of the god Bu-ne-ne (III B. 66, 30 b; VB. 61, Col, V.6 ; 65, 33, b, etc., mentioned always in 
connection with ilu Samas and ilat A-a is Assyrian; it is a form like elgnu, etc., from 
banu , to shine (BAS. I. 286 still considers the word an ideogram BXT-NE-NB). 

b) nasaku, issuk, inasak, to praise, to glorify; then also to be precious = akaru dpi); 
cf. V B. 33, 42, b; 55, 2 and 22, where Nebuehadn. calls himself nasku, the magnificent; pi. (Sip - 
&ti) na-as-ka-a-ti, V B. 14, 26, b; nussuku and sometimes nusuku with resolution of 
lengthening, Tigl. Pil. vil. 95, and often; nisku.c.st. nisik (dupSarruti) II B. 21, 25, a; 23, 
49, a; 33, 67; K. 161, Col. IV.; ZK. n. J2; fem. nisiktu, abnu nisiktu, cf. Oppert in OGA. 
('84) 333 sq.; Haupt, Lautlehre, 105, 16 and rm. 4; Dh. 55, rm. 1; Fleming, Neb. pp. 32 and 58; KAT.z 
229, 20; ZK. II. 343; Dl. XIV., XV. 34; Zb. 104; ZA. in. 311, 56. 

e) naSaku, issuk, to bite, Ht. 76, 24 Sapatsu issukma u-a pi-Su um-tal-li, heblt 
his lip and with woe his mouth was filled (Dw. 217 sq.), of. Jerm. xxxi. 19; Homer's Odyss. xni, 
198; IV B. 31, 21, b tasSuka ubanSa, she (Istar) bit her finger, a sign of grief and sadness; 
nis-ku, bite. 

d) nasaku, iSSik, inasik, to kiss = DDJ; Zb. 71; Ht. 119, 21 na-Sa-kam (written 
-gam) il-ta-mad, kissing he learned; II B. 47,33, ef, na-Sa-ku preceded by ka-ra-bu, to 
bless. Pl'el unassik and unaSSak (IV B. 9, 59, a sq; and often) 

e) na-za-ku (or na-ga-ku) II E. 30, 42, AY. 6108; K. 688, 4 ana Sarri beli-ia i-na- 
ag-ga-ka; ni-zik-tu = Hebr. DIJ (Esther VII. 4); Pinches, Texts, p. if., 1 an evil demon; ZK. 
II. 72. 
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49. It is interesting to notice the different forms of the pronouns used in the 
parallel accounts; in our line we have ekle si-na-a-ti; on Cyl. B [KB. n. 
146) we read ekle satina (cf . Tigl. Pil. viii. 54 si-a-ti-na) and in Tigl. Pil. 
iv. 23 we have the combination of the two regular forms : mat&ti si-n&-ti- 
n a , a form omitted by Delitzsch in his grammar (§ 57, No. a). 

54. Translate : and he now bears my yoke. 

55. The (mahaz) A-du-mu seems to be the City of HOVl mentioned in 

T 

Isa. xxi. 11, with the Arabic article. 

58. Abel should have mentioned that Harper on p. 30 of AEI. remarks : 
Pinches (letter of Jan. 24, '87) writes "Before ilanisu (written AN-MES-su) 
I am inclined to read assatisu ahesu; the last two characters seem to be 
almost certain." 

Col. III. 

1. Begins as-lu-la (Harper) he carried away as spoil. 

2. Ura 18 I am inclined to translate / brought, (against Harper's he brought). 
"I still regard Sennacherib as the subject of ura." Dr. Harper (Nov. 20th, 
1890). 



18 Beraember that we have: 

a) a-ru, II E. 22, 14b = igtum of the anceps; and arru, II E. 27, 39, cd; 1b. 40 arru sa 
ieguri, Dh. 53 derives it from a-ra-ru to catch; cf. irritu sling; ina arrisu puraSu 
i 1 a If If u IV E. 26, 28 ; hut see Rev. des (tildes juives x. 382 ; also i r r u HE. 20, 8-10 d ; Dw. 45. 

h) a-ru = sipat ru^-bi VE. 28,21. 

e) a-ru = flower, ZK. u. 25-6; cf. IV 27, 7a, a part of the pikurtu, just as the pikurtu is 
apart of the gisimmaru ; Sb.200 a-ru ; II E. 36,16ab; 39, 24 cd; IV B. 1, 40-41, a; 27,10-11, 
b; V E. 26, 45, ef ; according to ZK. n. 402, No. 7 = leaf or, rather, rind of a tree; II E. 36, 17 ab 
a-ru sa nuni are the scales of afish; fem. artu. 

d) a-ru = eagle ; Ws. 122, 129 elt narStiSu a-ra-nis uSapriSma I caused (my soldiers) 
to fly over these rivers like eagles; syn.of eru, IIE.37,9; 39,31; VB.20,39. Talm. 1^, W~\pJ cf. 
also a-ar ilu II. B. 5, 39 a; V R. 21, 43 a. 

e) &ru = to see, II E. 25, 5h; followed by hSSu to be light; ib. 36, 15 ab; 38, 6 and 7 gh; V E. 
20, 37, ef = a-ma-ru, to see; II E. 35 2C ef ; Sb. 211; Ht. 21, 394; = zlmu V E. 31, 14c; cf. 
Hebr. T(8; whence urru = urn daylight; some add here aru II R. 48, 34 gh, asar la a-ri 
44, and asar la ud-di-i (Inf . PI'Sl of j;T) 45; cf. however, aru to 00. 

f) aru , name of a month = the bright month; Hebr. T"K , as opposed to a-da-ru "HK , the 
dark month, from adaru tobedark; Dp.l38,rm.3; Do.§64,rm.; Ht. 44, 2 and 64, 2. 

g) aru = forest; syn. kistum, II B. 23, 44; Zb. 95; kima a-a-ri V E. 65,17 b; (to. 5 and 
14); babati kima Sri lirisuku, like the forest, may the gates exhale towards thee a sweet odor. 
Hebr. TJT may have been borrowed by the Assyrians ; cf . BAS. 1. 171, rm. 1, and 325. 

h) aril, to go (Guy §§37, 63, and 77= alaku); to bring, to put down (= adu, JIT, andnadii, 

mi) V B. 28? 3 gh sqq.; Hebr. JIV , to throw (Ps. xxv. 8) ; Arab. I j « ; Bth. uarau a, to drag= 

abaku, lekii, sadahu, II E, 37, 7ghsqq.; also to sprinkle. II E. 48, 22gh; Ht. 26, 564 = zara- 
Tfu = salahu; cf. ZDMG. 40,726, 6; Ls. 15 ad 1. 17 (end); aSar la ari an inaccessible place, IV 
R. 16, 47, etc. ; ana SamS Sa la a-a-ri IV R. 15, 6 to heaven, which is inaccessible; (cf. asar 
la a -m a-ri, IV R. 12, 35), etc. Q&l Imperf. u-ru-ma he led away (and), Hn. 10, 45, (ib. 40); 
ura 1 led away, Ws. 10, 49; 86, 44; Bsarh. in. 2 (ZA. n. 305, note 1); uraSu 1 dragged him 
away Senn. u. 61, iv. 40 ; IV R. 9,102; written u-raS-§u, ZA.iv.ilZ; Sarg.An. 38,6f; u-ra- 
a-Su VE.5,5. Prec. mada lu-u'-ir-ru I subjugated the country, ZA. iv. 168, 30; ina ahati 
aSar la a-ri li-ru-su, IV B. 16, 47. Imper. alik cadu ittika harimti uhat u-ru- 
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4. itti tamartisu kabitti, with Ms weighty present. 19 

9. Means, of course, " the injuries, which the figures and pictures of these gods 

had received, since Sennacherib brought them to Assyria, I repaired ; a n h, u - s u - 

nu = anljut-sunu, their condition of delapidation." 

22. A thousand abne be-ru-ti; b£ru corresponds to Hebr. "Vf72l shin- 
ing, Job xxxvn. 21, Aram. *1H3 ; Arab. ._$j j_g^j ; Eth. har^ha, with meta- 

thesis of "| and fl, whence Eth. berhan , lightning, = Arab. (jUfco ; we have 
ina kaspi bi-e-ri, Berlin, Congress n. 1, 329, b; me beruti clear waters, 
II R. 36, ll. 20 

23. A thousand KUN(GrUN-)ZI rikki is usually translated : a thousand 
ounces of spices, 21 Del . Schrifttafel, No. 140 ; but we might also read g u n - z i and 



ma (take along with thee) Hn. 10, 40 (cf. ib. 1. 45); also p. 9, 19; in ZA. iv. 8, 23 we have ta(ti)- 
ri-i' apparently from aru. 

Iphte'al: ittaru = ittalak; i-ta-ra ultu Sadl IV E. 14, 23, a; at-ta-rl, del. 87; ZA. 
in. 420; Prec. kullat na-kl-ri lit-tar-rl, linuSu (EJJKi) liknuSu (t!03> ana Sepgia) 
V B. 65, 44, b (or from llfK?)); lit-tar-ru-ni = lu It-ta-ru-nl, so that they should bring 
Tlgl. Pll. II. 96; vii. 38 (or from tftru, "Nfl "vrin, to leaaV)). Part, muttarti (directed) I E. 
65, 2 a etc. 

Pl'elPerm. urru-su IV B. 61, 23 a, he hailed him away (Zb. 89); plur. sa ur-ru-u mahar 
ear mat Kaldi, Sarg, Cyl. 18; ur-ru-u 8a §Bri II B. 30,23 ef sqq. = to blow, said of the 

wind; Bee. des travaux I. ('79) 186, compares Arab. 8j« , to blow; Part, mu-'-aru bubulu 

Ws. 168, 6; also mu-'ir-ru leader. 

Iphta'al: uttarfl IV B. 1,37a; cf. me-e mut-tar-ru-u IV B. 9, 51. 
Saph'el: u-sa-ri (var. u-sa-ri) Asm. II. 101 1 entered and u-Se-ri (46.113). 
Derivatives: mu'ir-ru; urtu; tgrtu. 
19 Notice: 

a) tamartu, payment, offering, present, e. g., V B. 2, 110; 7, 90 tamartu mandattaSu 
kabittu, the payment of his heavy tribute. According to S. A. Smith, Texts n. J5 from *iriD , to 
send, as against Schrader-Latrille from IDNi, to 8ee (ZA. I. 37); also see Dl. 138, rm. 2, and Lyon, 
Manual, 116. 

b) ana tamarti si-ta-as-si-ia klrib ekallia ukin in the different colophons, e. g., 
n.E.21,33a; 23,67a; VB.16,80; 30,52; ZK. II. 2, 1. 3. Guy. 8§45and65, to "be seen and to be read;" 
this is from "IDNi, to see cf. e. g., I B. 27, 63-66! Cf. Eth. ammara n. 1, to show; cf. ZA. in. 
60, above. 

c)tamartu = ribu a quarter of the moon ZA. I. 437, rm; probably from "inSi. 

d) tamirtu, in eonspeetu, Senn. 1. 21; VE.3,41 ta-mir-tu (var. mar!) thecity limits (KB. 
II. 182-3); cf. Ls. p. 67; Dl. 138, rm. 2; ZA. in. 318, 86 (horizon); from amSru to surround 
(Hebr. "IDfl) tamirtu is the surrounding of a city; from the same root also 

e) tamirtu water-reservnir (Hebraica, iv. 53) water-course; plur. tameratu, Senn. Bav. 
according to Del. in LCB. ('82) 1192 sq. from ion ; cf. Hebr. niDHD = DiDpp (see Assyrian 
kamaru); also amiranu, the same. 

so Wo have, besides bgru shining, also 

a) b§ru (plur. berati, ZA. in. 318, 87) well, fountain, = buru; from baru to catch in pits, 
Hebr. 1N3 . 

b) bSru, midst (properly the condition of being bound, Gebundenhelt) ; fem. bgrtu; often 
= fortress, citadel, Hebr. riT2 ; from barfl = n"13 to bind. 

c) bgru, select, e. g. Neb. IX. 6 SurmSne niski bgrutim, cf. Isa. xxxvii. 24 11130 
reh'"l3 ; cabe bSru select troops, V B. 13, 33-35 cd; Dp. 75sq. 

* d)'beru, biru, vision; Ht. 13, 156; 203, 13; for birru; cf. ibri and abrie(ma); ZK. I. 
318, rm. 1; bir musi = Suttu dream = tabrit muSi ; cf. Hebr. S13 . 

21 Literally of rikku much (sun = XI-A = ma'adu Ht. 28, 626); sun, of course, is simply 
the abbreviation of zunnu fullness. 
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connect it with the late Hebr. Q*JJJ c. st. V[ JJ , Esth. m. 9 ; iv. 7 ; Bzek. xxvu. 
24 ; cf. Persian ^jS Skt. ganga, treasure; ganzu = treasure, III K. 56,'10, a; 

AV. 1542 = 11 R. 26 (No. 2) add. gan-zi = ka-na-su-u ; ZK n. 84, 16-17; 
gunzi might mean costly, precious. Briinnow, p. 103 has GI-KUN-ZI-DA 
V R. 32, 40 e = k a - a n mi-ih-ri, on which see Jeremias, LNT., p. 67. 

25 sqq. See Delitzsch in ZK. n. 93-94. 

If we read mi-sid na-ba-li (instead of mi-lik! n ab al i = a journey 
through a desert land ZA. n. 112 sq., cf. Ps. XXIX. 10) we have to connect it with 
masadu II R. 27, 47 ef ; 36,73 gh ; 48, 44 ef; mussudu II R. 27,48ef; 48, 
45 ef; followed by tasrihtu and mustarihu; Ht. 87, 66: akalu sa zu- 
mur ameli mus-su-du; mi-sid-tum ZA. n. 156, 20; misidtum e-mi- 
sid = Tetanus constricted him, he was paralyzed (II R. 27, 47 sq.); Rec. Past, n. s. 
i. 27, rm. 5 ; and KB. n. 280, 20. 

26. On tabtu, coarse sand, gravel, see ZK. n. 25, rm. 1 ; KB. n. 206-7, note 
ad V R. 7, 79 ; read dabtu, with Harper and connect it with Hebr. 3K"1 to 
languish, to perish from thirst ; cf. Jer. xxxi. 12 and 25 ; Ps. lxxxix. 10, fOXI 

t t : 

Job xli. 14 ; and fi3K' T I c. st. fi^KI the perishing, wasting away (Deut. 
XXVIII. 65). 

27 sqq. 150 miles of swamps, filled with aban ka-za-bi-ti; comp. Hebr. 
JO and nj?3 ; plur. base I R. 69, 53 a, KB. in. part 2, p. 82 ; 88. Col. I. 36 ; 
90, 12 sq. ; cf. Neb. Senk. 15, a; KB. n. 282, Col. II. 5 ba-as-sa; for bu-kut- 
tu-u : translated KB. n. 131 a thicJcet and ; ib. p. 147, bu-kut-tu-u, a desert 
of; read pukuttu =./jZfed with. Dr. Harper gives me the additional passages, 
I R. 70, Col. IV. 13 [but see Guy. 2 70 and Jensen ZA. i. 409] ; III R. 41, Col. II. 
33 and 43, Col. IV. 5 [on the former see ZA. in. 237 and on the latter ZK. n. 31 ;] 
A V. No. 7122 ; Dw. 104. According to Wiener Zeitschrift, iv. 120, rm. 1, p a k a d u 
means to depose = Hebr. Hp£) 2 Kgs. v. 24); aban ka-za-bi-ti is aban pi 
sa-bi-ti gazelle mouth stone; Col. IV. 12 of Cyl. B reads aban KA BAR- 
IC AK, thus showing that sabiti = B AR-KAK = gazelle; besides this, a 
variant has pi-i for JZ.A=mouth; cf. II R. 27, 15 cd. 

29. OnSchrader's kaspu, Abel's kasbu; Jensen's KAS-(G AL)-GID , 
see my remarks in the Proc. Am. Or. Soc. (May, '90) xvm. sqq., and ZA. v. 301. 

31. The aban SAG-GIL-MUT (!) is also mentioned in V R. 30, 75 gh 
= TAG-BAR-BAR which according to II R. 26, 56, etc. = pig u, white; 
thus it would be a white stone ; also see II R. 37, 67. 

38. Begins a new period ; cf. Cyl. B IV. 16 (KB. n. 146-7), where we find 
nagu suatu before 8a. 

35. Read i n a k i (not k i)- b i t , and so throughout ; from k e b u = ^^p • 

36. sal-ta-nis attalak, I marched victoriously, is translated by Winckler 
(KB. II. 147, Cyl. B IV. 18) by with destruction, (unter Verwuestungen) and derived 
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from salatu to cut o#"(=Arab. ixLu ; Eth. saldta; Hebr. \£h$ , ZDMO. 
32, 2*Hqq.; Zb. 103 rm. 1) ; a syn. of bataku , II R. 39, 14 gh. 

38. For busu read sasu and cf. my remarks in Proc. Am. Or. Soc. (May, 
'90) xix. sq. 

46. I read with Harper ak-ta-bi-su a-hu-lap. IV R. 62, 45, b we have 
the same phrase in the meaning of to proclaim to some one ; it is equivalent to 
kebu sulma or sulum; cf . ZA. ill. 40 and often in Asurbanipal. 

53. The reading Bel-ikisa we owe to Strassmaier {ZK. i. 70) ; he is the 
Babylonian king Akises, mentioned in Berossus, ; Col. III. 53-IV. 7 are discussed 
by Winckler in ZA. n. 305-6. 

54. Abel ina me" u kan appari; written AS A-MEi-5 SA GI ZUG- 
ME§ = ina me u §uge; for ZUGr is gu§u, 22 not apparu. 23 

59. Harper's reading and translation is better by far than that of Abel ; g u - 
mah-he Suklul sam-na are large oxen, completely fattened; cf. Ws. 52, 
311,74; 432; 131, 165 (KB. n. 78-79) gumahhe bitruti su'i maruti ; also 
Ws. 112, 19; V R. 61, 30 d gumahhe pakluti strong, fat bulls (=alap 
nike II R. 44, 11 f) ; IV R. 23, 10 a gu-gal-lum , gu-mah-hu kabis ritu 
ellitim. 24 Gu-mah-hu and Gu-gal-lum are both of Semitic origin ! 



azapparu is ZUG-RA i.e. giigu (IV R. 26, 51 a) +rahagu (Zb. 77, med) ; V E. 51, 75 b sq. ; 
Dl. 93, 6 and 138; ad gugu see Guy §49; Dy.241; KATlV); Delitzsch in Baer-Del. Ezek. p. xv.; 
Zb. 77; Dp. 64, rm. 1; Ht. 33,771; Pinches, Texts, iv. 229; it is derived from agfi, Aram. NX 1 
to grow and stands for gu-'-gu-u; cf. Hebr. D'.tWK? Isa. xlii. 5: Job xxxi. 8. Its orig- 
inal meaning is dry land as opposed to water; in Senn. Kuj. iv. 36 it is specialized to the mean- 
ing of island. Dl. 93, 6 we read gu-ga-a la se'i; IV K. 19, 59, b kima guco musam u vlri 
ad&mum ; also IV R. 26, 51 a. Ht. 89, 28 »a ina girim u gu-gi-e i-mu-ut (whence Zb. 77 
makes giru = gugu) II R. 8, 30 cd; also Neb. Grot i. 9; Senn. in. 59; ZA. iv. 241, 33 lki>in-gi 
u gu-gi-e listesir admanSu. Theapparu is themeadow, the marsh; according to ZA. n. 

119, 15 and PSBA. x. 390 it is a ditch, a canal (= Hebr.isn . Arab. ^jLa*); plur. apparate 

(KATJ 345, 19; 351, 1) Talm. X13K. Kan appari (or apparate) = reed; the plur. ap-pa- 
ri-sunu gam-hu-ti occurs in Z.4. in. 314, 70 and p. 330; mahaz ap-pa-ru VR. 9, 26 (KB. u. 
222); ana sa-pan-ni ap-pa-ru (he sent) into the darkness of the swamps (K. 509, 8) BAS. i. 241; 
nar agamme u apparate: Senn. ill. 59 are the swamps and cane-brakes of Guzuman on the 
Persian Gulf. 

23 Remember, besides apparu : 

a) a-pa-ru to cover, to clothe; Dp 54; = Hebr. 13K in 1 Kgs. xx. 38 and 41; but Noldeke in 

ZDMO. 40, 720 (med.) compares Arab. y&& , as Guy. 8 7 did before him. 

b) a-pa-ru, head-band, head-gear = Hebr. 13K. 

c) ap-par-ru-u, the young of a beast; cf. Hebr. ~l£j^y , the youngof a hind; TSBA. v. 333; 

ZDMO. 27, 709 (No. 19); ZA. 1. 311 and II. 321; Dr. 300. From ^it to run something in dust. See 
especially Paul de Lagarde in OON. ('88) 4 sqq. ' 

2* For these and other nouns see Dg. § 73, rm ; he mentions, e. g. paramahhu holysanctu- 
ary : a compound of parakku + mahhu; tupSarru tablet writer, sangamahhu high- 
priest, II R. 58 (No. 6) 70-72; III R. 68, 12 ef ; IV R. 8, 51 b sangammahakuma the hiah-priest 
am I (BAS. I. 219) not assi kala glra raba, as Jensen ZK. I. 292 reads. Delitzsch, also, 
quotes kisalluhu, but does not know how to explain it. It is evidently composed of kisallu 
+ hu; cf. kisallu and kisalmahhu. Now, the recent articles on the Mitanni language, 
mentioned above, show that -ha, -he was an adjective termination in that language. It could 
easily have been that kisallu-hu, occurring so very seldom, was adopted from that language. 
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Col. IV. 
5. read gdbe not sabi. 

8. On bit MUN see above ad Col. Ill, 26, =bit dabti; Brtinnow, p. 
132; and KB. u. 130 Col. III. 26; 146 Col. IV. 11, where the a-sar su -ma- 
in e is an explanatory addition to kak-kar MUN. 

9. Translate with Harper and KB. n. 146 in the country of the far off Medes. 
10 and 33. Read with Harper and KB. n. 146 (iv. 4) patu side, border ; 

cf. II R. 38, 8, cdsqq. pa-a-tu(l), pa-a-tu ki-ri-e, patu ekli, patu 
mati ; ZA. v. 14, rm. §a pa-a-ta la i su which has no limit; ultu pa-a-ti 
ZA. in. 318, 87 ; ZA. iv. 67 (above); ad ideogram, see II R 50} 63 ed. 

15. ana ni-i-ri not under my yoke, but under any yoke (also KB. II. 147 
to be corrected accordingly). 

26. mur ni-is-ki rabuti large horses ; but mur nisku is not simply 
horse, but a splendid horse, a charger, so-called as being a noble animal. Ill R. 
38 (No. 2) 62 we have mu-ur ni-is-ke-ja my steeds; it is a compound of 

s° » 
mur (c. st. of muru for mu'ru, for muhru, Arab. yty°) and nisku 

splendid, noble. ZK. n. 343; Dg. 273. 

Ti-ib mat is u is not the produce of his country but, the choice of his coun- 
try (so Harper); cf. Ill R. 4 (No. 7) 61 ina ti-ib lib-bi-su etc. 

29 sq. Harper reads assu hazanati sakatu idkusunuti, as for the 
city officers, faint-heartedness(?) struck them ; b e lu ti ucalluma erisuinni 
kidru, they besought my lordship and they asked of me a treaty. Abel trans- 
lates: Against the city officers[?) whose hand (sa katu) had ruined them, etc. 
Translate : As for the governors (mentioned in 19 sqq.) which my hand (i. e. my 
power) strengthened, 25 they asked for my lordship and applied 28 to me for auxiliary 
troops (kitru) ; the vice-regents, the governors, who were near their land, I sent to 
them. LI. 35-37 refer to the king's governors. 

36. u-sak-ni§-su is an exception for -s-su; cf . Do. \ 34, c. 



as itku-sunuti, from taku = i"Df\ . a 8yn. of hasu to strengthen, to lift up (we could also 
translate whom my hand had lifted up); cf. Trans, of Leyden Congress, n. 1, 563; BAS. i. 197 sq. ; 
I B. 67, 23, b at-ki-e-ma; V B. 10, 74 anhfisu at-ki (KB. n. 332-3, wrong); V E. 63, 29, a 
i-ga-ru-Su ka (written ga-) a-a-pu-tim at-ki (but see again ZK. ii. 344 and Dw. 106); v. 
53 (No. 4)15 u-tak-ku-kan-ni; also Neb. in. 19 and u. 10 ; Neb. Bors. II. 6 u-Sat-kan-ni lib- 
ba, he mademe liftwpmy heart. Some compare Hebr.-Aram. ppn, Eth. tak c 'a; Senn. Bav. 
7 (KB. ii. 116 sq.) ti-ik same turruoa ena-sun = towards heaven are their eyes turned! 

ssBemember: 

a) eresu (= arasu) to apply, wish, implore, Hebr. t>hK, whence nEHS desire, Ps. xxi. 31 = 

Assyr. ereStum ; Arab. iyj\» J Dp. 55 and rm. 1; Jeremias, LNT., p. 39 ; Ws. 68, 408. 

b) eresu to betroth, Hebr. EHK (Pl'el) Deut. xxvi. 7; Talm. and Syr. D'lK ; Dh. 19, 21-22; 
ZA. I. 394, rm. 1 ; whence ereSu, bridegroom and ereStu, bride. 

c) ereSu, to smell; e. g. liriSuka V E. 65, 17b; whence eriSu smell, odor; e. g. Esarh. 
v.38; VB.10,99; 64, 12 Sa e-ri-si(= e-ri-iS-si)-na tabu. 

d) eresu, to be sensible, to decide, Hebr. EHI"!; II E. 62, 36 ab, we have barfi, to decide, with 
the gloss u-ra-aS, which is Semitic, from eresu. Derivative: ersu sensible, wise ; ursanu 
mighty. 
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45 sq. Tiele (ZA. v. 306) translates : ich liess die Heiligtuemer der Staedte 
Assyrien's und Akkad's machen ; i. e. wie immer : wiederherstellen. Tiele should 
have quoted, e. g., Ps. cxxn. 2 : JTIJSr? D'PJJ'IT Jerusalem, the re-built city. 

Col. IV. 49 sqq. to the end of the inscription will he treated together with the 
accounts of the buildings of Sennacherib and Asurbanipal in a special article on 
the Sennacherib Constantinople-inscription (I R. 43 and 44). Suffice it to point 
out that 

53. We have to read Suhupate instead of pare. 

54. b e - 1 u is a general word for weapons. 27 . 

57. See BAS. i. 228 and 287 sq. 

58. See Craig's Dissertation, p. 24 (bel.) ad Salm. Mon. I. 10 ; 1. 59 see Do. 
I 98 (p. 274). 

60. Hebraica, vi. 153 sq. and KB. n. 148, Col. V. 7 where ni-ru su-a-tu 
is to be corrected to as-ru suatu (Hebraica, ibid). The parallel account in 
I R. 44, 57 has §u-uh-hu-rat subatsa. Not having examined the original 
myself, I can only accept what others have seen, and read with Harper i m i g a n- 
nima. 

Col. V. 

1. The hubut kasti-ia are, of course, like !3")tl nVJif • 

2. Read (is)allu tup-sik-ku u§as§isunuti (KJJ'.j) and translate a 
chain, the badge of slavery I caused them to wear : see my remarks before the Am. 
Or. Soc.'s meeting at Princeton (October, '90). 

6. Kima ahaztimma in accordance loith my means (Harper; Dw. 290; 
BAS. 1. 321 ad p. 135) ; Abel leaves it untranslated ; Winckler {KB. 11. 140, 10) 
reads a-kut-tim-ma and renders: I separated a large piece of ground for a 
building ground from the field and added it thereto (i. e. to the ground, on which 
the former stood). I translate : a great mass of earth in accordance with the 
(building) plan I dug out from the (neighboring) fields and added it to the plot on 
which the former palace had stood ; 28 ad kirubu syn. of kakkaru see KB. 11. 
134, Col. V. 6 ; 148, Col. V. 10 and Senn. vi. 35 ; I R. 44, 60. 



e) eresu, to spread; Hebr. EHj? ; Arab, iwy& 1 DH- * 7, 20; Rev ' des ^ Md6s ^' M{ws x - 301 and 

ZDMQ. 40, 737, 6; a syn. of rapadu; V R. 24, 11 = alaku; whence ersu couch and marsu 
= ma'alu bed (Paul Haupt). 

f) eresu, to plant, Hebr. E?"iy , Arab. iwj& (Jensen, ZA. i. 16 qu^A); Sb. 292; Ht. 12, 

98, etc. V R. 24, 12 cd = na-du-u; derivatives are eresu garden; merisu and meristu 
plantation (ZA. 1.410); irrlsu gardener and irrisutu plantation. 

g) e-re-su = Sar-ra-tum TE. 28, 81. 

2' See ZA. in. 312, 57; II R. 31, 51 c rab be-11 ; V R. 13, 33 cd sq. gabu bi-e-ru choice-soldier 
(Dp. 76), followed by gabe be-la-ti(I) and gabe sa-an-nuk-kl (pJD): ZK. ii. 80; ib. 39 sq. 
mu-i-ir cSbe and rl'-e gabi, a captain, and 41 gSbe kl-ig-ri anarmy. 

28 "Delitzsch was the first to read Bauplan — Building plan; cf. Dw. 299; Jensen's reading 
atartu = Hinzukommendes, Kosmologie, 385, should be cited in order to make the note complete. 
Perhaps also Budge's asil timma HE. 178 = like the line of a rope." Dr. Harper (Nov. 20, 1890.) 
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9. Compare the interesting parallel passage II K. 66 (No. 2) 6 ina peli 
eski (fa'il-form) sikittasu usrabbi. 

11 sqq. Cf. KAT? 354 ; KB. n. 148 and I R. 48, No. 1. 

15 and Col. VI. 2 read a- tap -pi = Hebr. I7fl£? , coping 1 Kgs. vn. 9 and 
see my remarks before the Am. Or. Soc. at their meeting in Princeton (October, 
90). 

14. Read (igjure" rabuti; uru being a good Semitic word. 

15. Not only e-ri-nu, but also sur-me-nu cypress, is a Semitic word, 
not borrowed from the Akkadian, as I shall show before long. 

17. lamassi lete zazate I reserve for another paper. 

18. (abnu) askuppUt 29 (Abel, askuppi) agurri Einfassungsschwellen 
(Harper ; Dw. 107) ; to this Abel objects, translating " lintels made of brick." 
Abel's objection to agurr u = enclosure, encasement, is unfounded, agur- 
ru does not mean primitively "brick," but a wall, and then an outer wall; sun- 
dried bricks were used for inside walls and burnt bricks for outside walls ; later on, 
the latter were called a g u r r u . 

19. Abel and others write (abnu) parutu for (TAG) (JI§-SlR-G-AL. 
This is wrong ; the gis-sir-gal is not the Akkadian equivalent of parutum; 
all that we can say, is, that it must have been a stone of white, shining color ; the 
ideograms do not allow us to draw any other inference. 30 (abnu) AN-BU-TIR 
has, of course, to be corrected into (abnu) AN-SE-TIR = asnan-sforae; 
u4F.Nos.825 and 8351; Briinnow, No. 7484; S. 997, 3 it is = as-na-an; IV R. 
13,56,b KU AN-§E-TIR = ke-em as-na-an; KU = kemu (S*> i., Col. 
III. 5, ZK. ii. 31) ; also see IV. R. 2, 27 c ; 14 (No. 3) 9 ; Lt. 116 ; ZK. n. 56, rm. 1 
and Zb. 99. 



» We have two nouns for lintel: 

a) askuppu, Neb. ix. 14; plur. askuppe, e.g. Ws. 72, 427 as-kup-pi (abnu) pili ra- 
buti (cf. ib. p. 201, Col. b) and 

b)askuppatu; e. g. IV R. 3127, b; ib. 16, 57 a; askuptu Ht. 17, 282; o. St. as-kup-pat 
(aban pl-i-li) ZA. in. 316, 80; II R. 18, 49, cf. ib. 50 and 58; ZA. iv. 374, rm. 2; plur. askup- 

pate. It is the Hebr. *|1ptyD, Syr. K^pp'S (Noldeke, Syr- dr., p. 127), Arab. XjjJL*! ; and is 
derived from the verb sakapu, fpD, to throw down, to lay down, p in Hebrew and Syriao 
arose under the influence of the preceding sibilant; notice also the peculiar form as-ku-pit- 
tu, Dl. 80,6; AV. 583. 

so The (aban) GI§-SIR-GAL ismentionedinIVR.64,69a=(aban) ZA-GIN-NA (ift.l.b); 
abnu GIS-SIR-GAL eb-bi, Ws. 34, 202; abnu G. Asm. 1. 93 (KB. 1. 66 sq.) ; also Ht. 81, 25; 
sad (aban) G. sa-ah-ti ug-ni-i kati-ia u-ma-al-[li], II R. 19, 48, b; also V R. 6, 49 (KB. 
n.206); Pinches in S. A. Smith's Texts, 1. 110 ; VR.44,50ed II SamaS is called AN GIS-SIR 
(cf. ZK. ii. 361, rm. 1); V R. 11,37, abc, GIS-SIR = nu-u-ru (Dl. 127, 35); also n. R. 8, 8-10; 50, 
67; II K. 61, 37 we have SIR-GUL-LA = E-§IR-GAL-AN-NA = bit 5a SIR-PUR-IA- 
KI. Prom all these instances we can infer, that the (abnu) G. = (abnu) II SamaS rabi or 
(abnu) niiri rabi (II R. 38,42c); but this does not warrant the reading parutu, cf. Dw. p. 
51 (No. 38, rm. 3) and Briinnow, No. 1657 etc. Parutu occurs in II 67,80 (abnu) pa-ru-tu; 
also Ws. 72, 421 (not 442 as Wlnckler has in his index); ib. 128, 160 (= KB. n. 76); V R. 30 59 gh we' 
have pa-ru-tum, but the Akkadian equivalent is, by no means, GlS-§IR-GALl 

*3 
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20. The (abnu) KU- ("I would read TUR-MI-NA; cf. Nebuchad. 
B. I. H." Harper) MI-N A (this and not Kumina) is mentioned V R. 30, 61, 
as (abnu) sam-e\ 

21. On (abnu) BN-GI-SAH see Brunnow, No. 2847; V R. 30, 67, gh ; 
KAT? 30 ; Ht. 39, 124. 

22. (abnu) hi-li-bu is said to be = (abnu) ZA-GIN, V R. 30, 66 gh 
= ugnu; cf. BAS. i. 506 sq. 

23. Render: the place of their (not its) production. 

32. I prefer to read with Harper and Dg. ? 65 (No. 35) bitanni —a palace 
Hebr. ttT.3 ; the whole sentence should read as follows : bittannu (=bitannu) 
sa 95 ina isten ammat rabitim arkat (perm.); 31 ina isten ammat 
rabitim rapsat (perm.); on ammatu rabitu see ZA. iv. 265. 

38-47 See Guy. § 95. 

40. uratta b&bega, cf. KB. n. 235 (V R. 10, 10); I R. 44, 70. 

42. BAS. i. 278. 

49. (erini) su-te-mu-du-ti would be a form like sutemuku II R. 39, 
66 and 68 cd; Sc.74; sutecu (edict) Ht. 30, 697 ; VR.21,31, ab; sutatu, ZA. 
1.456; sutetuku, V R. 36, 52f; Zb. 14; sutesuru, Bors. 32, a; Hk. 24. 5; 
IV R. 5, 60 ; also V R. 1, 50 ; ZA. in. 314, 67 ; Senn. vi. 28 ; IV R. 12, 20. Strass- 
maier and others read ina kate muduti, with the hands of my wisdom. 

50. ana mul-ta-u-ti be-lu-ti-a, for the renown of my lordship (Harper 
and Abel) ; it is evidently the same as ana mul-ta-'-ti-ia (KB. n. 23) trans- 
lated by Schrader "for a resting place( ?) (from n a ' a 1 u !(?)). 

52-54. see also Jensen in ZK. n. 308; 54 (end) he reads u[kin], but see 
Harper's AEI. p. 31. 

53. a-hi-en-na-a, a form, which Abel cannot explain, is a compound of 
ahu + enna (for anna, this). 

Col. VI. 
4-6. See my remarks before Am. Or. Soc. (Oct. '90). 

13. (ameiu) ur-ra-ku-ti are discussed by Jensen, Kosmologie, p. 323, rm. 
1 ; Ws. 72, 429 ; the word is derived from er il , to engrave. 

14. ad kira gira, a magnificent park, or better (ig) sar-mah, cf. KB. II. 
234 ad V R. 10, 104 ; Dg. p. 199 (below). 

17. Read m a - g a 1 (not r a b i s) and compare Zb. 28, rm. 1 ; Pognon, Bav- 
ian, 36. 

20. Read suktu (Harper) not suktu; it is a syn. of atabbu, canal; 
Dy. 143 ; Jensen, ZK. n. 60 = Hebr. flptJ' ; Senn. Bav. 12 (KB. n. 116). 

24. On the lulu see Jensen (KB. n. 234 ad V R. 10, 104). 

25. ina kirbisa akrima I invited or called into it (Harper- Abel, follow- 
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ing Lyon ad Sargon-stele, 1. 99) from a verb JOp , to call, to invite ; but see 
Jensen ad Asrb. IV. 98 {KB. n. 195); akri = 7 entertained; kiretu feast, 
banquet. 

30. The nike" tasrifrte ebbuti are not merely clean (or pure) offerings, 
but victims of powerful strength and clean (Harper); for tasrijitu see ZK.u. 
347 ; ZA. n. 81. rm. 3 ; BAS. i. 284. 

31. See BAS. i. 285. 

32. Cf . Craig's Dissert, p. 25 (above) and read with Harper i k (not i k) t a - 
rabu. 

35. ina ta-kul-ti u ki-ri-e-ti (Hebr. TTO) Hebraica, vi. 155. 

36. Lt. 178 ad Tigl. Pil. vn. 92 ; Ls. p. 81 ; BAS. i. 323 ; also ZA. iv. 13, 28 
and 228, 12. 

38. u-sa-li-ga nu-pa-ar-su-un , I caused their hearts (spirits) to rejoice 
(Harper); Abel simply: I caused them to rejoice, nuparu seems to be a form 
like nubalu, Tigl. Pil. vn. 57; u-ga-ru field, etc.; in ZA. IV. 241, 34 we have 
1 i m m i r n u - p a r -[I u]. Also Ws. 74, 432 ; 130, 168 (= KB. n. 78, 168) and 156, 
130. 

39. amkira currasun; cf. Hommel in ZDMG. 32 (78) 185 ; and Delitzsch 
in LGB. ('81) 735 ; from Tl¥, to enclose. 

40. Ad samnu gu-la-a see V R. 65, 53 ; ZK. n. 344, rm. 1 ; Zb. 98 ; ZA. 
in. 170-173 ; BAS. i. 323 and Hebraica, vi. 155, rm. ;gu-lu-u = ra-bu-u II 
R. 13, 22-23 ; A V. 1721 ; Ht. 59, 12 and 15 ; IV R. 18, 12, b. 

42. ina tub seri, c. st. of tubbu, like tur (gimilli) from turru; nu& 
(libbi) from nuhhu (ZA. IV. 274sq.) and hu-ud libbi, c st. of huddu, 
as ti-ik (K B. n. 116) from tekii, ("Oil ; tib from tebu (e.g. tib taha- 
ziia V R. 2, 36, etc.); read kabitti (not kabatti and compare V R. 1, 64 ; 

s ' 

Zb. 29, 43 sq., Hebr. "Q3 , Arab. JuS); c. st. kabtat. 

46. The ZAO-MUK-KU is treated by Oppert in GGA. ('84) 335 and 
Flemming, Neb. p. 37 ; Amiaud, ZA. in. 41. Pognon, Wadi-Brissa, 73, 88 sqq. ; 
Jensen, Kosmologie, 84 sqq. ; ZA. v. 123 sq.; zammuku = re§ satti,IR. 
60,56 bjustas E-ZI-DA = bit kenu (I R. 66, 38, c) and KI NAM-TAR- 
ENE = parak simati (I R. 60, 54, b) ; also Dg. p. 199, $ 73, rm. 

48. be-li unut tahazi are weapons, the implements of war; thus the 
u-na-at libbi (V R. 61, 26, e, left untranslated in BAS. i. 275) are the imple- 
ments for the interior. 

49. Instead of gimir unmani, as Harper, read gimir ummanate with. 
Abel-Winckler. 

49. Read lis-tab-ru-u with Harper, against Abel's liStapru, which, 
according to his translation, he considers an Iphf'Sl of §aparu ! 
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CYLINDER B (III R. 15-16). BY HUGO WINCKLER (KB. II. 140-152). 

Column I. 

I. See Harper, AEI. p. 32, bel. 

3. Harper I. c. 32 says I read ni-pi-sa (so Pinches also). Dl. 117, 7 reads 
ni-pi-ir ; Hebraica, ('87) 148 he adopts Delitzsch's reading. 31 

6. Why not translate literally I raised my hand (inprayer{ ?)) (as Harper does). 

10. One day, two days ul uk-ki-pa pa-an, / did not turn around. Is 
not this clearly a mistake for uk-ki pa-an, the pa being repeated by mis- 
take ? So at least according to Harper and all others, e. g., Proc. Am. Or. Soc. 
(Oct. '87) xxxv.; 32 ul uk-ki (Arab. *_ij) I waited not. 

II. Correct "Winckler after Harper's translation : the rear (of my army) I did 
not see; 11 b means the attendance of the horses, the harnessing of the chariots. 

12. Winckler felt that ul before unfit tahazi was out of place; and if 
his reading n k s (c. st. of n a s u) can be established it would be a decided im- 
provement. Harper says nothing about the possibility of reading n k s . 

13. a-su-sur = asur; see Harper, and my note on Senn. V. 30. 

14. gi-ti-it girre'a ul aspuk. Winckler, my field-tents{?) I did not 
pitch ; but read with Harper, § i d 6 1 girri'a ul aspuk provisions for my 
campaign I did not heap up. 

14. Read rag-gu for salgu and see Harper and Proc. Am. Or. Soc. (Oct. 
'87) xxxv.; my translation of this passage is given in my note on Senn. iv. 75 sq. 

15. Read kima (igguru) si-si-en-ni, so Harper; BAS. I. 167, 324; 
Hebeaica, vi. 154. 

16. Winckler ana sa-hap; Harper ana sa-kap. 

18. Speaking of Hani-gal-bat ZA. v. 177 rm. 1 says "the reading rab 
for GAL never occurs ;" this applies also to Col. IV. 20 (KB. n. 146). 

20. u-ial-lu kakkesunu: Winckler and brandished their weapons ; Har- 
per, and forced a battle ; u-sal-lu stands for usalu, for usa'lu (7it$) and 
is the present of the Pi'el, cf. is-al in Col. II. 11 ; and my note on Senn. v. 49. 
ZA. v. 306 translates und zopen die Waffen. 

21. Winckler omits to translate danni, of my mighty (battle); e-mu-u 
mah-^u-ur, Winckler : and they were affrighted ; so he reads after Hommel, 



si ni-pi-ir, would be c. St. to a noun nipru, from eperu, «-CX to cover, Hebbaica, i. 

178, rm. 1, etc. Asrn. in. 39 (KB. 1. 100) we read ina kipina ni-pi-ri lu icbat, translated, 
byPeiser, in Kipina hatte er eine gedeckte Stellung(?) genommen; another ni-ip-ru occurs 
II B. 22, 61; 30,49; 36, 49 cd =ma-a-ru (8om)and58, ab = lil-li-du oS') child; V R. 26, 26 gh sqq. 
= zikpu, stalk, Dp. 83; which latter is = il-tum oV) n. 23. 7. 

»2uk-ki-pa occurs KB. II. 208 (below), ukkipa adannu = ume imlu the time became 
fuU. uk-ku-pu = to happen, II R. 48, 6cd; V R. 11, 19 c we read a-kip-pu, compared to Hebr. 
3py heel, but Hi, 112, 19 shows that we have to read a-ta-bu, which accordingto Dw.31& 
means to attack DDK). 
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Geschichte, p. 689, rm. 2 ; Hommel, ibid., translates : they made front. It is 
amusing to notice that V R. 1, 84, which passage is referred to for the reading 
mah-hu-ur, reads il-li-ka mah-hu-til, in Jensen's contribution (KB. n. 
160; also see KB. n. 238, 19); mahhutu means defeat and ill i k a or emu 
mahhutis = Ae was defeated, or was considered defeated. 32 

22-26. see also Proc. Am. Or. tfoc. (Oct. '87) xxxv. 

26. Dr. Harper writes to me, that the translation of line 26 has been omitted 
through a mistake of the printer. Winckler asks, who stood around Esarhad- 
don(?) the gods or the troops.(?) There can be little doubt that ittanasharu 
refers to ina puhrisunu ikbu, which evidently means, the men in the 
enemy's army. After ikbu (26) I would suggest a repetition of annu sar- 
ani. 

Col. II. 

I. ituk could also be read mut-tuk and this a byform of mutaku, road, 
way. For the following, compare Babylonian Chronicle, Col. III. 39 sqq. (KB. II. 
282-3). 

3. Read Sal at Uruk (Harper). 

4. nitu ilme, see my note on Senn. V. 13; also V R. 5, 76 ; II R. 35, 9ab 
= dacatu ; 36, 7 ab = tu-ku-un-tum; ni-i-tum (sa la-me-e) V R. 21 
cd; ni'u = zumu; cf. also II R. 24, 45 ; VR.21,44; 29,24; 41,61. 

7. t a - b i 8 u§e§ibuni, they had graciously seated me ; better firmly (Har- 
per) or well. Cf. V R 1, 44; Marduk sa tabis i b b a n u , who hath been well 
created, ZA. v. 57, 2 ; also ib. 59, 13 ; IV R 18, 35 ; Tigl. Pil. vm. 62. 

9. Translate, that one did not fear, did not willingly desist and did not leave 
my servant in peace. Cf. ana epiS (biti elli) a-hi la-a ad-du-u, Tigl. Pil. 
vm. 20, (KB. i. 44sq.); V R. 64, 38 a la egi la asit ahi la uddn I did not 
tire (tyy), did not withdraw, did not desist. Also see Dp. 139 sq. 

II. Sulma or Sulum sarruti'a sa'alu means to pay respects to my 
royal majesty, cf. V R. 7, 89, etc. 

14. (amelu) pi^ati §a pati (as Harper) not pihuti 5a pati. 

17. mamit eteku does not mean to transgress, violate an oath ; translate: 
on account of the oath of the great gods, which he had taken (in former days and 
now transgressed), Asur etc. laid upon Mm a heavy punishment (Harper's trans- 
lation of annu is good). Also Hebr. 7")j/ means sin, and punishment (Isa. v. 
18) ; cf. V R. 8, 10 (KB. n. 216 sq., where Jensen has the correct rendering). 

21. epSet Elamti sa e-tep-pu-su (Harper) not i-tib-bu-Su 

(Winckler). 



ss Amiaud's articles (Reuue d'Assyriologie, n. 11, etc.) should be known to every Assyriologlst j 
also see Zb. 70; Jensen, Kosmoloffie, 336 sq.; Dl. 96, 5 ; BAS. 1. 13, 3 and 314. 
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23. u-cal-la-a belu-ti: Winckler and others : he besought my lordship ; 
I believe that we have to render (his brother came to Assyria) and asked for the 
government (of Elam). Then follows: I entrusted to him the mat tam-dim 
(ef. KB. II. 282, 39) in its whole extent. I should like to know where in As- 
syrian literature the meaning "dominion" for ridutu, is warranted; all the 
passages, which I know, show that it has to do with the harem. I believe that 
ridutu and bit ridutu can be used promiscuously, and translate ridut 
ah isu the harem of his brother ; the harem must have been of great importance, 
and therefore special mention is made thereof. 

29. galtu is a syn. of rasbu, terrible, cf. Hn. 60, 7 and 8 ; Neb. VI. 45 ; IV 
R. 26, 49 a (ZK. I. 315, rm. 1) ; II R. 24, 62 gh, we have agu galtu {the raging 
flood), followed by agu nari (for namri, from namaru, to be fierce, like 
iimu na'ri = fierce animal, V R. 46, 43, ab) and agu elu, high flood ; gala- 
tu is = nadaru to be furious. 

30. mahaz tuk-la-ti-su is neither the principal city, nor the city of his 
confidence, but his garrison, the city of his troops. 

Col. III. 

Cf. Cyl. A, Col. II. 6. Winckler might well have followed Harper's example, 
and supplied the preceding words, for the sake of the context. 

5. Read ti (not di-)hi; bar-ha might be mas-ha [at] and mean the 
country, which measures (i. e. extends) to the neighborhood, borders of Tabal. 

10. Why not read with Harper ha isati akmu? 

12. la isu, means here they had not committed, (so Harper); isu means 
as well to have, as to be. 

23. pa-rik (not rik-)ti. 

Col. IV. 

8. u d u r e are dromedaries. 

'24. Hebraica, vi. 154, Harper says "Winckler has accepted the reading of 
Pinches," but not entirely. Winckler reads at-ta-di while Harper-Pinches 
as-ta-di. I prefer at-ta-di from nadu; instead of gu- read ku-ra-de- 
su-nu. 

26. Harper adds [ip-par-si-du] had fled ; and then connect with Cyl. A, 
Col. III. 42. 

Col. V. 

1 sq. cf. Cyl. A, IV. 49 sqq. and Harper's edition of Cyl. B. 

7. ni-ru su-a-tu should be read as-ru suatu according to Harper ; cf. 
also KB. II. 134, note ; Pinches (AEI) seems to favor n i - , but that would give 
no sense, while Harper's reading suits the context. 
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8. See my remarks before the Am. Or. Soc. (Oct. '90). 
11. It is strange that Cyl. A reads eli-sa! uSraddi. 
12sqq. See Rec. Past, m. 107; Dy. 273; KAT? 336 sq. ; 354 sqq.; Bezold, 
Literatur, 105, No. 2 ; etc. 

19. I R. 48 (No. 1), 7 reads correctly XII. 

Col. VI. 

13. Read ana arkat (not arkut). 

16. I R. 47, 64 b distinctly reads mu-5a-ru-u (var. sar-u); V R. 23, 19 
reads mu-sa-ru; it means signature, and is explained by Si ti r sumiia; its 
etymology is discussed in ZK. i. 268 sq. ; ZK. h. 16 and 425 ; also cf . Dy. 142, 
No. 38 ; Guy. Notes, 1 59 ; ZK. n. 353 ; Do. p. 198 sq. 

19. Translate, so do thou as I did, and look after my signature (Harper) ; 
where does Winckler get his nik-ki(?)? read iki (with Harper). 

20. Read itti mu-sar-e (Harper); 21 then will (not may) A. and I. hear 
thy prayers. 

KB. II. 151, No. 1 of the smaller inscriptions, 1. 4, Mucur is OHVD Lower 
Egypt, md Pa-tu-ru (so, according to Schrader KQF. 285, rm. 1) - si is Path- 
ros: Di"in3 Isa. X. 11 = nadovpyc ; while Kus is Ethiopia. 

Some notes on the Black Stone (I R. 49) and on Asurbanipal (V R. 1-10 = 
KB. ii. 152 sqq.) will be published in a future number of Hebraica ; a review of 
the second half of KB. in. is found in American Journal of Philology, xi. No. 4. 



CORRECTIONS TO VOL. VII, NO. 1. 
Page 58, 17 read Hal; ad makkuru see BAS. I. 631; 62, 37 yotiX ; 66, 30 read "see ad 
Col. V. 83, and compare the D ,- Wn of I Kings vn. 33"; 68, 72 Aram. t]pn ; 69 rem. 39 NJJ? = [KX. 



